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Van de Redactie
Hallo!

Ook deze KMK wil ik jul l ie iets meegeven waar jul l ie nog geen kaas van
gegeten hebben. Wisten jul l ie bi jvoorbeeld dat de export van kaas vanuit
Nederland naar China afgelopen jaar verdubbeld is? Een goede reden om
deze KMK weer een leuk thema te geven: KMKaas! Want hoe zit het
eigenl i jk met de Chinezen in Nederland? Wat is er voor hen te doen hier?
'Verkazen' de Chinese Nederlanders of bl i jven ze vasthouden aan hun
eigen cultuur? En hoe bevalt het Huang laoshi in Nederland? Je leest het
al lemaal in deze KMKaas!

Ik heb een paar weken terug heel wat mensen met hun NEUS in de KMK
gezien en ik hoop dat jul l ie er al lemaal van hebben genoten. Wel moet er
een nog een dingetje recht gezet worden. In de eerstejaarseditie heb je in
de feitjes kunnen lezen dat meneer Wiedenhof de woorden inspreekt in
‘chineseforyou’, maar ondanks alle geruchten bli jkt dit helemaal niet het
geval te zi jn. Meneer Wiedenhof wees mij erop dat hi j zoiets nooit zou doen
omdat hi j geen native speaker is.

Nu de lucht geklaard is wil ik jul l ie graag voorstel len aan de commissie die
elke KMK hard werkt aan jul l ie leesplezier. Dit jaar is de commissie goed
vertegenwoordigd. Je zult stukjes lezen van Matthi js Klaver, Jul ia
Voermans, Carlotta Smalen,
Nini Zheng, Pieta Vis, Simeon
Vonk, Jasper Oostveen en ChiHo
Yip. Daarnaast hebben wij deze
KMK ook nog onze overzeese
redacteur Victor Molenaar.

Benieuwd naar wat ze allemaal
voor jul l ie geschreven hebben?
Laat de kaas dan niet van je brood
eten en lees 'm snel!

Heb je vragen, opmerkingen of
reacties? Stuur deze dan naar
kmkcommunicatie@gmail .com. Wij
hechten hier grote waarde aan en
hebben er zeker geen kaas aan!
Veel leesplezier!

Sanne.
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NNaaaarr aaaann ll ee ii dd ii nngg vvaann hheett tthheemmaa vvaann ddeezzee KKMMKK ‘‘KKMMKKaaaass’’ wwii ll ll eenn
wwii jj hh ii eerr eeeenn ssttuukkjj ee wwii jj ddeenn aaaann kkaaaass (( ii nn hheett CChh ii nneeeess::

((NNǎǎii ll ààoo)))) !! WWii jj NNeeddeerrll aannddeerrss zzii jj nn eecchh ttee kkaaaasskkooppppeenn .. HH ii eerr ssttaaaann wwee ii nn
hheett bbuu ii tteenn ll aanndd ooookk oomm bbeekkeenndd ,, ddeennkk mmaaaarr aaaann ddee kkaaaassmmaarrkktteenn ii nn
GGoouuddaa eenn AAll kkmmaaaarr.. MMaaaarr wwaatt vvii nnddeenn CChh ii nneezzeenn eeii ggeenn ll ii jj kk vvaann kkaaaass??
GGeebbrruu ii kkeenn zzii jj hheett ooookk ii nn ggeerreecchh tteenn?? VVii eerrdduu ii zzeenndd jj aaaarr ggeell eeddeenn wwaass kkaaaass ii nn
CChh ii nnaa wwaaaarrsscchh ii jj nn ll ii jj kk eeeenn ggrraaffggeesscchheennkk.. EErr zzii jj nn nnaammeell ii jj kk kkaaaassrreessttjj eess uu ii tt eeeenn
ggrraaff oonnddeerrzzoocchh tt dd ii ee ggeevvoonnddeenn zzii jj nn nnaaaasstt eeeenn ggeemmuummmmii ffii cceeeerrddee vvrroouuww..
NNuu wwoorrdd tt eerr ii nn CChh ii nnaa jj uu ii sstt bbii jj nnaa nnooooii tt mmeeeerr kkaaaass ggeeggeetteenn ,, aa ll ll eeeenn bbii jj eeeenn ppaaaarr
mmii nnddeerrhheeddeenn zzooaall ss bbii jj ddee TTii bbeettaanneenn zzii tt hheett nnoogg ii nn ddee eeeettccuu ll ttuuuurr.. GGeell uukkkkii gg
wwoorrdd tt ddeezzee ll eekkkkeerrnn ii jj wweell sstteeeeddss mmeeeerr ggeeëëxxppoorrtteeeerrdd nnaaaarr CChh ii nnaa,, vvoooorraall
FFrraannssee kkaaaass ii ss ppooppuu ll aa ii rr bbii jj ddee hhooggee-- eenn mmii ddddeennkkll aassssee ii nn ddee CChh ii nneessee
ssaammeenn ll eevvii nngg .. DDee eexxppoorrtt vvaann HHooll ll aannddssee kkaaaass nnaaaarr CChh ii nnaa ii ss ddee aaffggeell ooppeenn 88
jj aaaarr zzeell ffss zzeevveenn kkeeeerr zzoo ggrroooott ggeewwoorrddeenn !! DDee eenn ii ggee mmaann ii eerr oomm kkaaaass eecchh tt
ddoooorr ttee ll aatteenn bbrreekkeenn ii ss ddoooorr ddee CChh ii nneezzeenn eerrmmeeee ii nn aaaannrraakkii nngg ttee ll aatteenn
kkoommeenn eenn zzee aall ll ee vveerrsscchh ii ll ll eennddee ssmmaakkeenn ttee ll aatteenn pprrooeevveenn .. DDuuss aall ss jj ee
CChh ii nneezzeenn kkeenn tt,, ll aaaatt zzee eeeennss eeeenn ssttuukkjj ee kkaaaass pprrooeevveenn !!

Door Julia Voermans
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Het onderwerp ‘Chinezen in Nederland’ en de daarbij behorende
werkeli jkheden en moderniteiten zijn verbonden met het begrip
culturele hybriditeit (Bhaba, 1 994). Bij de bespreking hiervan kan de
notie van een ‘Chinese gemeenschap’ beter niet gehanteerd worden,
deze is nameli jk geen beschri jvende term maar een machtsmiddel
dat een monolithisch geheel tracht te vormen uit een reeks
uiteenlopende vertogen met eigen realiteiten (Foucault, 1 966).
Bovendien is het begrip gemeenschap een patriarchale constructie
waaraan uitsluitend moderne schijnzekerheid en vals bewustzi jn
ontleend kan worden (Marcuse, 1 968).
Desalniettemin heerst in Nederland de opvatting dat er wel degeli jk
een Chinese gemeenschap bestaat, ook bij de Chinezen zelf. Het is
mij ti jdens mijn veldwerk ten gehore gevallen dat het Chinese
gemeenschapsbesef geworteld l igt in de traditionele Chinese cultuur.
Uiteraard is het concept van traditionele Chinese cultuur een
oriëntal istisch stereotype dat opgeworpen is om Chinezen uit de
samenleving te sluiten en een eigen, tegengestelde Nederlandse
identiteit te construeren (Said, 1 978).
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Chinezen die toch te kennen geven deel uit te maken van een
gemeenschap met een traditionele cultuur l i jden aan geïnternaliseerd
racisme, wat de samenhang tussen ‘Chinezen in Nederland’ en
culturele hybriditeit opnieuw bewijst. (Bhaba, 1 994). In 1 995 bewees
Alan Sokal dat zwaartekracht een sociale en taalkundige constructie is
(1 ).

Een groep academici (2) beweert hetzelfde over Chineesheid. Deze
visie schept een realiteit waarin neurotypische hegemonie heerst en er
geen doofstomme en asociale Chinezen bestaan. Kenneli jk is niet
al leen de ti jd van de rede maar ook de gekte de wereld uit (Foucault
1 961 ). Een alternatieve visie stelt dat Chineesheid een performatieve
uiting van klasse en gender is (Butler 2004). In onze neoliberale
conditie kan een dergeli jke uiting in ons onderbewustzi jn weinig
anders zijn dan een proces in de geïnternaliseerde klassenstri jd (Žižek
201 3).Chineesheid is een ti jdloos concept en daarom ook alti jd
actueel, dat is het al sinds de Gele Keizer(3) waar of wanneer men
Chineesheid moet zoeken of waar men echte Chineesheid aan zal
treffen. Chinees wordt alti jd in hier en het nu geuit (ibidem).
Spreken over Chinezen in Nederland biedt een mogeli jkheid om de
lezers van de KMK maatschappijkritisch te maken (Benjamin 1 936).
Hopeli jk spoort dit artikel de lezers aan tot een hermeneutiek van
inherente microagressies binnen de performatieve zelf-oriëntal isering
die het uitmaken van een Chinese gemeenschap in feite is (Adorno
1 920).

1 . Lees hierover het relevante artikel Transgressing the Boundaries: Towards a
Transformative Hermeneutics of Quantum Gravity (New York 1 994)

2. Wier namen een medewerker aan dit onderzoek niet zal noemen omdat het bekend is dat
zi j per verwijzingbetaald worden.

3.Een controleur heeft bi j deze persoon een jaartal gevraagd, maar deze laat ik achterwege
omdat ik patriarchale mythes over manneli jke stichters van volkeren niet wil bekrachtigen. Dit
kwam mij weer op het commentaar te staan dat het ontkennen van het bestaan van de
knakker die Chinezen doorgaans noemen hegemoniaal gebral is. Ik kies geen kant, er
zi jn meerdere waarheden. Gele Keizer is slechts een term binnen
een veranderl i jk discours.

Door Simeon Vonk
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Zoals alle volkeren op onze aarde hebben ook de Chinezen een
aantal gewoonten die door anderen als gek ofvreemd zouden kunnen
worden beschouwd. Hieronder een aantal van deze gewoonten op een
rijtje.

Lekker lachen – Chinezen houden niet van teleurgestelde gezichten en
klagende gasten. Mocht iets ze niet bevallen, dan vertel len ze dit vaak zo
lachend mogeli jk. De kans is ook groter dat er iets aan het probleem gedaan
wordt als je het lachend en nederig brengt.

Rest ri jst – Veel westerl ingen weten dit niet, maar Chinezen eten eerst
vlees, groenten en evt. een sausje en vullen dan daarna het nog lege deel
van hun maag op met ri jst.

Pyjama parti j – Chinezen doen soms niet eens de moeite zich aan te kleden
als ze slechts kort het huis hoeven te verlaten, ze gaan simpelweg in hun
pyjama de straat op!

Non-negatief – Ziekte, dood, scheiding, falen: waag het niet om erover te
praten in China! Het leven is mooi.

Curieuze cadeaus – Als je in China een cadeau ontvangt, maak je dit
al lereerst nooit open waar de cadeaugever bij is. Ook wordt er van je
verwacht dat je het cadeau (minstens twee keer) weigert en dat je daarna
niet te overdreven bedankt.

Afval l ig afval – In bepaalde delen van China zul je weinig afvalbakken
vinden, vaak is het in deze regio’s normaal je afval overal op straat te
deponeren. Er lopen de hele dag schoonmaakteams door de stad om zo
snel mogeli jk al les op te ruimen. . . Erg onpraktisch, volgens velen.

Ranzige rituelen – In China zijn veel dingen waar hier op neergekeken wordt
vri j normaal. Boeren, scheten, slurpen en op straat spugen, de gemiddelde
Chinees zal hier niet echt van opkijken .

Gekke Gewoonten

Door: Jasper Oostveen
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Interview met:

Huang Laoshi

Every academic year, the KMK pays attention to one of
the guest teachers in each edition. In this edition, Huang
Laoshi is being interviewd.
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Who is Huang Laoshi?

My name is Li-Ting Huang, and I am
currently teaching Chinese as a
second language at the National
Normal University in Taipei. I am
original ly from Kaohsiung in the
southern part of Taiwan. I t’s always
warm there, and I am not used to
this cold weather. To me, this feels
l ike winter.

Is this you first time teaching
abroad?

No, it’s my second time. Two years
ago, I taught at the College of the
Holy Cross in Worcester,
Massachusetts. I met so many
European co-workers there, which
made me curious and when I got the
opportunity to teach abroad again, I
chose Leiden University.
Before that, my priority had always
been the United States, but my
friend Yang Laoshi – who has taught
at Leiden University last year - told
me that students in Leiden were
excellent.

"I was told that Dutch people
are very distant, but for me
that’s not true at all!"

Is this your first time in
Holland?

Yes. Before I got here, I perceived
Holland as a flat country with a lot of
windmil ls. I was told that Dutch
people are very distant, but for me
that’s not true at al l ! The people I
met here are friendly and are patient
to help even if I don’t speak Dutch. I
would definitely want to stay here for
a longer period of time if I had the
opportunity.

What are differences between
Chinese and Dutch
universities?

The beer. In China, the shops and
markets are opened unti l late in the
evening, so students go into the city
after school to eat and shop. Buying
food is very cheap, so people
usually eat out with each other. I t’s
not usual to go to each other’s
homes. Here, al l shops close at 5
pm, so people usually go the bar.
Another difference is that students
here won’t hesitate to ask questions
in class. In Taiwan, that’s not the
case. We fear that our questions
might sound stupid, and also don’t
want to interrupt the teacher. Dutch
students are less afraid.

"When I announced to my
friends that I would be
teaching in the Netherlands,
they frowned at me and asked
me if I could speak
Dutch. "

Queen Maxima once said that
the real ‘Hollander’ does not
exist. What do you think defines
a Hollander?

Being really tal l . Dutch people are so
tal l , and they are more open to
foreign people. Hollanders are used
to different cultures. I initial ly worried
if my students would understand me,
but Yang Laoshi assured me that
everyone speaks English very well .
When I announced to my friends
that I would be teaching in the
Netherlands, they frowned at me
and asked me if I could speak
Dutch. I told them that would not be
necessary, because everyone
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"A friend advised me to try and
experience and cherish the
moment, instead of picturing
it."

What are some Chinese
customs that are perfectly fine
inChina/Taiwan, but would be
frowned upon here?

Taking a lot of pictures, al l the time.
Chinese – and Japanese – girls l ike
take pictures of their food, because
they want to remember that moment.
A friend advised me to try and
experience and cherish the moment,
instead of picturing it. I am already
making less photos!

Let’s imagine you have to stay
in the Netherlands for the rest
of your life. What is the one
thing you would bring with you?

My dad, probably (laughs). No, I
would bring my crock pot, a cooking
device to make rice and such. There
actual ly isn’t real ly anything that I
desire that I can’t buy here. The
shops in Chinatown in The Hague
and Amsterdam all sel l authentic
Chinese food, so I can just take the
train and get it there if I need
anything.

What is something you learned
here that you would like to take
back home with you?

Learning Dutch. I ’ve already learned
how to say ‘Ik wil een bier’ and ‘Ik
kom uit Taiwan’. I think language is
something you own for good and
can’t be taken away from you, so I
always enjoy learning a new
language and cherish every
opportunity to study it. I was also
told how to cook ‘hutspot’ and make
‘appeltaart’ , though I sti l l haven’t had
a chance to make them. I wil l
definitely try them before I go back
to Taiwan in order to make them for
my family and friends.

Do you have advice for any
foreigners in China or Taiwan?

Learn Chinese (laughs). I f you buy
from street markets, and there are
no fixed prices, they wil l charge you
more if you’re not Chinese. You wil l
have to bargain with them. If you are
visiting Taiwan, I would suggest
Taitung and Hualian, the east part of
Taiwan where you can go camping,
and it has hot springs. Most people
visit Taiwan and just stay in
metropolitan cities such as Taipei.
But if you have the time, the east
part of Taiwan wil l be definitely
worth your while. From my point of
view, the eastern part of Taiwan is
the most fascinating. There are lots
of natural trai ls in the mountains for
hiking and fresh air. There are also
camping areas near the Pacific
Ocean. Because of its geographical
position, you can always have good
seafood. I f you want to taste typical
Taiwanese food in an authentic
Taiwanese restaurant, you have to
go to (re4chao3dian4).

Door: Matthijs Klaver
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De Qing-dynastie was in de 1 9e eeuw sterk verzwakt op diplomatiek en
economisch gebied. De heersende Mantsjoes hadden geen interesse in
handel met het westen, maar andersom was er veel interesse. Door
oorlogen of het dreigen met een oorlog werden er veel ongeli jke verdragen
tussen de Qing en diverse westerse mogendheden gesloten om China tot
internationale handel te dwingen. De Britten verklaarden het Chinese
keizerri jk de oorlog in o.a. de Eerste en de Tweede Opiumoorlog (1 839-
1 842; 1 856-1 860). Toen China de oorlogen had verloren moest zi j
herstelbetal ingen maken. Een hiervan was het weggeven van het Zuid-
Chinese eiland Hongkong (1 842) en het nabijgelegen gebied Kowloon
(1 860). Later werden ook de omliggende eilanden en het gebied ten
noorden van Kowloon tot aan de Shenzhen Rivier afgedongen als een pacht
van negenennegentig jaar. Het aantal jaren was symbolisch voor
oneindigheid en de toenmalige Britse heersers zouden waarschijnl i jk nooit
hebben gedacht dat het gebied in 1 997 teruggegeven zou worden.

In 1 979 waren er besprekingen tussen de Volksrepubliek China en
Groot-Brittannië over de toekomst van Hongkong. Er werd besloten dat het
gebied in 1 997 in handen van de Volksrepubliek zou komen. De twee staten
ondertekenden een verklaring waarbij de Volksrepubliek China ‘Een staat
met twee systemen’ ( ) zou worden; het Chinese vasteland bleef
het social isme met Chinese karakteristieken voortzetten en Hongkong bleef
haar kapital istische economie en samenleving behouden voor vijftig jaar.

De toekomst van de oud-Britse kroonkolonie
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Deze politiek was belangri jk en werd als optie voorgehouden aan de
Republiek China (Taiwan) om zich te herenigen met het Chinese vasteland.
Later werden er diverse democratische vernieuwingen in Hongkong door de
Britten gemaakt waardoor de bevolking districtsvertegenwoordigers kon
kiezen. Er kwam een Hongkongse basiswet ( ) vanuit Beij ing
die de autonomie op gebied van wetgeving, bureaucratie en economie moet
waarborgen.

De recente demonstraties in Hongkong laten zien dat een deel van de
bevolking het niet eens is met de bemoeienis van Beij ing in de Hongkongse
politiek. De afspraak van ‘vi jftig jaar geen verandering’ ( ) is
volgens hen allang geschonden. Mogeli jke toekomstscenario’s voor 2034
zijn naar mijn mening als volgt:

A.Hongkong verl iest haar autonomie. Het social istische systeem met
Chinese karakteristieken zal veel eerder dan 2047 worden geïmplementeerd.
Democratie zoals die er nu is op districtsniveau zal worden behouden, maar
vertegenwoordigers mogen alleen van de CCP of van de kleine pro-CCP-
parti jen komen. Ook zal de migratie van vasteland-Chinezen naar Hongkong
op grotere schaal worden toegestaan. Het steeds groter wordende aandeel
dat niet in Hongkong is geboren zal de bevolkingssamenstel l ing drastisch
veranderen en de omgangstaal zal verschuiven naar het Mandari jn, zoals
dat in Shenzhen al het geval is.

B. Hongkong kri jgt verdere vormen van autonomie en democratisering zal
plaatsvindenwaardoor de hoogste vertegenwoordiger van Hongkong door de
bevolking gekozen kan worden zonder inmenging van Beij ing. Alle politieke
bewegingen die de kiesdrempel halen mogen vertegenwoordigers hebben in
de lokale overheid. Democratisering is een oplossing voor de decennialange
onvrede onder een deel van de Hongkongers.

C. Hongkong wordt een onafhankeli jke staat door internationale druk op
China of door mil itair ingri jpen van een buitenlandse mogendheid. De staat
wordt al leen door het westen erkend en handel of contact met het Chinese
vasteland bestaat niet meer.

D. Status quo.
Naar verwachting zal er geen verandering zijn binnen twintig jaar. De CCP
zal de huidige politiek wil len behouden om de economische groei niet te
verl iezen. Scenario D li jkt mij dus het meest logisch voor het jaar 2034.
Scenario A en B zijn nogal extreem, de ene zal het westen afschrikken en de
andere zal de CCP afschrikken. Het is naar mijn mening onwaarschijnl i jk dat
scenario C zal plaatsvinden, omdat het weleens het beginpunt van een
derde wereldoorlog kan betekenen en de Chinese diplomatiek sterk tegen
buitenlandse interventie is.
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België
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Quotes
Ook in deze KMKAAS is er weer wat ruimte voor leuke quotes. Deze keer
zijn er wat minder quotes dan in de vorige editie. Dus hoor je zelf wel eens
iets raars ti jdens college? Of maak je soms zelf een grappige verspreking?
Twijfel dan niet een stuur dit in naar kmkcommunicatie@gmail .com. En laat
de hele studie mee lachen!

LLaannddssbbeerrggeerr ttii jj ddeennss eeeenn wweerrkkggrrooeepp::
"" II kk vveerrttrroouuww ddeezzee kkll ookk nn ii eett,, hh ii jj ssttaaaatt aall ttii jj dd oopp
kkwwaarrtt vvoooorr vvii eerr ss ii nnddss dd ii ee hheett nn ii eett mmeeeerr ddooeett""

LLaannddssbbeerrggeerr ttii jj ddeennss ddee ppaauuzzee vvaann eeeenn wweerrkkggrrooeepp::
"" II kk hheebb ddee eeeerr ii nn ddee ffaammii ll ii ee ggrrooeeppsscchhaatt ttee zzii tttteenn eenn ddaatt mmeett dd rrii ee ddoocchh tteerrss..
ZZoo kkrrii jj gg ii kk aall ttii jj dd aall ll eess ttee wweetteenn .. BB ii jj vvoooorrbbeeeell dd ddaatt ddee eennee nnuu zzii nn hheeeefftt ii nn eeeenn
bbrroooodd jj ee mmeett ppii nnddaakkaaaass"" ..

KKaaii wwaass ttii jj ddeennss ddee ll eess ii nn ssll aaaapp ggeevvaall ll eenn .. HHuuaanngg
LLaaoosshh ii kkoonn eerr wweell oomm ll aacchheenn .. MMaaaarr nnaa hheett
mmaakkeenn vvaann oonnddeerrssttaaaannddee ffoottoo zzeeii zzee::
"" II sshhoouu ll dd '' tt ll aauugghh aatt tthh ii ss ppii ccttuu rree,, nnooww ii tt ll ooookkss ll ii kkee II
aapprroovvee tthhaatt mmyy ssttuuddeenn tt ii ss ssll eeeeppii nngg dduurrii nngg ccll aassss.. ""



1 7

Al meer dan honderd jaar wonen er Chinese migranten in Nederland. Er is
nog geen sprake van echte sociale integratie, vooral de eerste generatie
migranten bli jft hangen in hun eigen kring en heeft nauweli jks contact met
Nederlandssprekenden. De Chinese Nederlanders zijn met een aantal van
ongeveer 1 20.000 een omvangri jke minderheid geworden en het aantal zal
al leen nog maar toenemen door geboorte en migratie. Bij migratie is er
meestal sprake van push- en pullfactoren. De Chinese migranten die rond de
jaren zestig vanuit Hongkong kwamen hadden als pushfactoren
werkloosheid, armoede en woningtekort. De pull-factoren om naar Nederland
te komen hielden in dat er een grote vraag was naar Chinese koks, de lonen
waren vele malen hoger en de leefomgeving was rustieker. Het is voor veel
migranten nooit de bedoeling geweest voor de rest van het leven in
Nederland te bli jven. Velen wilden maar een paar jaar bl i jven, veel geld
verdienen en weer terug naar Hongkong gaan om een huis te kopen.
Naargelang de ti jd zagen de Chinezen, net als veel gastarbeiders, dat het
leven in Nederland beter was en lieten vrouw en kinderen overkomen. Onder
deze eerste generatie is veel interesse om terug te gaan naar hun
geboortegrond wanneer ze de pensioenleefti jd bereiken.

Eind 1 9e eeuw was de Nederlandse samenleving verdeeld onder vier
grote zuilen (social isten, l iberalen, kathol ieken en protestanten). Vooral de
social isten, Rooms-katholieken en gereformeerden waren sociaal en/of
economisch achtergesteld en de verzuil ing was om zich op een betere positie
te zetten. In Nederland werd je in een zuil geboren, men trouwde vri jwel niet
buiten de zuil en je werd er van de wieg tot het graf door verzorgd. In de
roerige jaren zestig rondde de verzuil ing af.

De Chinese gemeenschap is redeli jk gesloten, ondanks dat de
meerderheid een Nederlands paspoort heeft. Zaken worden vaak onderl ing
geregeld wat vooral komt doordat veel van de eerste en tweede generatie
migranten het Nederlands niet goed machtig is, want die taal wordt op hun
werkplaats (vaak Chinees-Indische keukens) nooit gebruikt. Ik zie de
geslotenheid als een kenmerk van een zuil , maar het zou impliceren dat er
nog meer al lochtone zuilen zijn terwij l niet elke allochtone groep zo gesloten
is als de Chinese gemeenschap. De Chinese zuil is vooral gegroeid door
behoefte aan eigen kerken, tempels, advocaten, tandartsen, etc. die een
Chinese streektaal ( , zoals Kantonees, Hakka, Hokkien en
Wenzhouhua) gebruiken. De Chinese uitwissel ingsstudenten maken graag
gebruik van Gogodutch of WeChat om onderl ing te communiceren. Deze
groep houdt zich soms afzijdig van de al bestaande gemeenschap doordat zi j
de Chinese Nederlanders soms te westers vinden.

Verzuil ing bij Chinese Nederlanders
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Het aantal Chinees-Nederlandse verenigingen is enorm; er zi jn vele
streek-, vrouwen-, jongeren- en ouderenverenigingen. Diversiteit binnen de
gemeenschap is groot doordat de Chinese Nederlanders afkomstig zi jn uit
diverse gebieden zoals China, Maleisië, Vietnam, Suriname en het
toenmalige Nederlands-Indië en de Nederlandse Anti l len. Daarnaast is
streekverwantschap belangri jk, elke streek heeft eigen tradities, gewoonten
en dialecten. Er bestaan tiental len streekverenigingen ( ) die
gericht kunnen zijn op een provincie, streek of zelfs dorp. Streekverenigingen
kunnen weer een zuil binnen de Chinese zuil vormen, wat te zien is bi j
koepelorganisaties ( ) en l iefdadigheidsorganisaties waarvan
de meerderheid van het bestuur uit dezelfde provincie komt. Sommige
famil ies zi jn zelfs zo talri jk dat ze eigen clanvereningen ( ) hebben.
Tot in de jaren zeventig bestond er nog een meerderheid van verenigingen
die de Republiek China steunden, maar tegenwoordig steunt de meerderheid
de Volksrepubliek.

‘Wat de boer niet kent, dat eet hi j niet’ , is gangbaar bij de eerste
generatie; men heeft nog nooit spruitjes of andijvie gegeten, want dat heb je
in China niet. Andere dingen zijn bi jvoorbeeld het stemrecht en man-
vrouwgeli jkheid, dit zi jn eveneens dingen waar de oudere generatie geen
weet van heeft, omdat het er niet was toen ze China in de jaren zestig en
zeventig verl ieten. Bij de Surinaams-Chinese en Indisch-Chinese eerste
generatie migranten is het wat anders, zi j zi jn vaak beter geïntegreerd en
hebben kennis over het Nederlands en Sranantongo of Indonesisch. Thuis
wordt vaak Nederlands gesproken en qua eten beperken zij zich niet tot een
bepaalde Chinese keuken.

Om een beeld te schetsen neem ik een kennis als voorbeeld. Mevrouw
Luo heeft twintig jaar op Curaçao gewoond en is in de jaren negentig naar
Nederland geëmigreerd. Zij is l id bi j de Chinese protestantse kerk in
Amsterdam, gaat elke zaterdag naar de Chinese ouderenvereniging en twee
keer per maand gaat ze naar de Chinese vrouwenvereniging van Noord-
Holland. Zij en haar man zijn afkomstig van Guangzhou en bezoeken elk jaar
het Chinees nieuwjaarsbanket van de Guangzhou vereniging. Haar oudste
kleinkinderen gaan naar de Chinese zaterdagschool en onlangs is haar
jongste zoon getrouwd die een huweli jksbanket in een groot Kantonees
restaurant hield. Mevrouw Luo heeft jaren een Chinees restaurant gehad en
haar belangen werden behartigd door de Chinese ondernemersvereniging en
de Chinese vereniging van restauranthouders. Sinds kort is ze met pensioen
en woont ze in een Chinese ouderenwoning waar dageli jks majiang gespeeld
kan worden. Als ze overl i jdt komt ze op de Chinese begraafplaats van Zwolle
te rusten.

Door:
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Sweating so heavily I could wring out my T‐shirt, carrying a backpack
with two liters of water in it, the air so humid it does not even
matter you shower before going out, that was what my first two
weeks in Taiwan felt like. Although this sounds rather negative, I
was not bored for one moment. When arriving in Taiwan in summer
you need time to adjust to the tropical climate here.
There are a few things that caught my eye immediately. First, that
night falls in as early as 18 o’clock every day. Pretty strange when you
are used to the circumstances in the Netherlands. Second, the
Taipei 101, the third highest building in the world, is watching over
you all the time. Where ever you will be in Taipei, you will see this
imposing building. Third, traffic is chaos. You all know the stories
about traffic in Asia. Well, they are true.

Victor vanuit Taiwan:
One’s l ife adventure in Formosa
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I cannot believe I am here for almost
10 weeks already. Time flies. During
the week I got a full time Mandarin
Class, that means 3 hours of class
reading, writing, speaking and
listening. It depends on your level in
Mandarin if your classes are hard. If
you make your homework and study
for your exams, you will get high
grades. If you do a little less, you
probably still get sufficient grades. It
all depends on what you want.
Besides that I attend some
interesting extracurricular classes.

My whole daily life is practically on the campus. Walking down for
class every morning, do sports, have breakfast, lunch and dinner in
the canteen and study in the dorms or the library. If I want
something else I just go downhill into the street where you have all
kinds of restaurants, where you can get the Taiwanese specialties,
like beef noodle, fish ball soup and my personal favorite: pineapple
cake! Everything is so cheap you will not even bother to cook. For a
decent two euros (80 New Taiwanese Dollars) you can get a very
tasteful dish. Tasteful, that is what they are good at here in Taiwan.
If there is one thing I do not miss about the Netherlands, it will be
the food. I can still get my fried potatoes and my spaghetti, but
there are loads of other, much better possibilities. But let us be
frank, the Dutch food is not that interesting anymore after all
those years. And yes, of course I am going to miss cheese, drop and
other things I daily eat soon enough.
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In the weekends, depending how busy the week was, I go sightseeing
with Taiwanese and/or Dutch friends, go to a bar or nightclub or just
chill out. For a beer you pay a decent 100‐150 NTD, about 2,5‐4 euros.
Alright, it is not that cheap. Alcohol remains quite expensive, though
still cheaper than back home. For the clubs you have to pay entrance
fee, about 500‐1000 NTD, you can do the math yourself. Sometimes
this is including drinks, which makes it more attractive already.
Life at the National Chengchi University campus is great so far. The
view is amazing, the dorm conditions are relatively good and my
roommates are very kind. I live with Ben, my fellow student from
Leiden, one guy from Hong Kong, and one from Taipei. The weather
has changed from humid to bearable, which makes living here much
more comfortable. Regrettably we have not seen any typhoons. We
were supposed to encounter a rather big one, but last minute it
changed course.
If you like to sightsee, you have plenty of possibilities to do so here.
First of all, if you like nature. When climbing up a mountain here, you
probably will be flabbergasted by an amazing view. There plenty of
charming laid out parks and gardens where you can relax and have a
drink. If you are more sporty you can go hiking on various occasions
and see the most amazing views this country has to offer.
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For the musea fans among us, there
are several very interesting places
where you can see and read about the
history of Taiwan, for example the
Sun Yat‐sen and Chiang Kai‐shek
Memorial Hall.
Last but not least: night markets! If
there are places you have to go, it will
be those. Cosy small streets, packed
with stands selling cheap and
delicious foods, drinks or other things
you use in daily life. A very convenient
place to get your first stinky tofu!
This is about it. Thank you for
reading. Enjoy your year at Leiden
University. If you by any chance have
the possibility to go to Taiwan, go for
it! Remember you can apply for a
summercourse in Taiwan during the
holidays.

Cheers!

Victor
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China in Amsterdam

Lampionnen, talloze dim-sum-restaurants en straatborden bestaande
uit karakters: de Chinese invloeden zijn inmiddels niet meer uit de
Zeedijk weg te denken. Net als alle grote steden in de wereld heeft ook
Amsterdam een eigen Chinese buurt. De Chinese immigranten zijn één
van de breedst vertegenwoordigde immigrantengroepen in de wereld.
Naar alle steden waar zij zich vestigen, nemen zij een stukje China met
zich mee.Iedere dag komen er vele toeristen om van de Chinese
keuken te proeven, de boeddhistische tempel te bezoeken en leuke
snuisterijen aan te schaffen in het warenhuis Dun Yong. Maar tussen
de toeristen door lopen ook een heleboel mensen die van oorsprong
Chinees zijn. Waarom is het zo belangrijk voor hen dat er een wijk te
vinden is die verbonden staat met het land waar hun familie vandaan
komt?

In de boeddhistische tempel is het druk op zondag. Er zi jn voornameli jk
toeristen, die ook wil len komen kijken hoe de Chinezen Boeddha eren. De
echte boeddhisten lopen met gemak tussen hen door, en trekken zich niets
van de foto-makende toeristen aan. Ze knopen een gesprek aan met een
monnik, en knielen voor het altaar. Een van deze mensen is mevrouw Tan,
die op haar gemak een kijkje neemt bij de verschil lende vitrines. Haar
famil ie komt uit China, en hoewel ze al 45 jaar in Nederland woont, komt de
oude dame nog elke maand naar de tempel toe. Ze knikt bl i j als ze moet
antwoorden op de vraag of ze zich Nederlands voelt. “O ja, dat heb ik alti jd
al gedaan. Mijn famil ie komt uit China, ik ben in Indonesië geboren, maar ik
ben een echte Hollandse.” En dat zal ze zich ook alti jd bl i jven voelen. “Ik
zou nooit terug kunnen naar Indonesië of China.
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De mental iteit is daar zo anders, dat ben ik absoluut niet meer gewend. Geef
mij maar Nederland, hier wil ik nooit meer weg.”

Er is echter een ding aan haar dat niet zo Nederlands l i jkt. En dat is dat
mevrouw Tan boeddhistisch is. In Nederland een niet zo alledaagse rel igie,
en dat verklaart ook waarom er zoveel pottenkijkers in de tempel te vinden
zijn. Ti jdens haar leven in Nederland heeft mevrouw Tan veel Nederlandse
gebruiken overgenomen, maar ze is al die ti jd boeddhistisch gebleven.
“Iedere maand ga ik twee keer naar Amsterdam om te bidden. Daarna eet ik
pekingeend.” Het is voor haar toch een soort thuiskomen, want hoewel ze
zich Nederlandse in hart en nieren voelt, is het belangri jk dat ze in contact
bl i jft met haar oude cultuur. "Toen ik in Nederland kwam ben ik heel snel
Nederlandse geworden, maar sommige cultuurelementen heb ik ook
behouden, ik ben nog steeds boeddhist. ” Ze is bl i j dat het in Nederland
getolereerd wordt als je een andere rel igie aanhangt dan het christendom,
ook al trekt dat zoveel toeristen aan, dat ze zelf bi jna niet meer in de tempel
kan bidden.

Een eindje verderop in de
straat staat het Chinese warenhuis
Dun Yong. Het is een echt walhal la
van Chinese producten. Je vindt er
Taro-chips, noedels en lampionnen.
Ook hier staat de winkel vol met
Nederlanders, die geen enkel idee
hebben hoe ze de naam van dat
Chinese merk uitspreken en
zichzelf hiermee voor gek zetten.
De Chinezen die in de winkel staan
kunnen er inmiddels niet meer om
lachen, ze zijn al die onwetendheid

En ik spreek ook Mandari jn. ”
Ze is in Nederland geboren, maar
heeft als kind een jaar in China
gewoond. Daarna zijn ze
teruggekomen, en daar is Lisa bli j
mee. “Ik voel me op en top
Nederlander. Al moet ik zeggen dat
het wel vreemd was toen we hier weer
kwamen wonen.” Inmiddels is ze
overal aan gewend en is ze bijna
vergeten dat ze Chinees bloed heeft.
Op de vraag waarom ze in een
Chinees warenhuis is gaan werken,

al jarenlang gewend. Daarnaast komen ze vaker Nederlanders dan
Chinezen tegen in de winkel.

Achter de kassa staat Lisa, een jong meisje wier ouders uit China
komen. Zij heeft er zelf ook een jaar gewoond, daarna is ze terug naar
Nederland gegaan. Terwij l ze de producten scant vertelt ze iets over zichzelf
en haar achtergrond. “Ik spreek thuis vier talen. Mijn vader komt uit
Hongkong, mijn moeder is Wenzhounees en we wonen in Nederland.
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“Tja, ik zocht gewoon een baantje enik kwam hier terecht. Het leek me wel
leuk.” In het begin denkt ze er niet diep over na wat voor waarde het heeft
om in een Chinees warenhuis te werken. Na een ti jdje heeft ze toch een
antwoord gevonden, waar ze zelf eigenl i jk van schrikt, want ze heeft zich
nooit beseft dat ze hiermee haar cultuur wil behouden.
Lisa komt niet vaak meer in contact met China. Ze voelt zich alti jd
Nederlands, ook al komen haar ouders ergens anders vandaan. Maar
desondanks voelt ze zich genoodzaakt ook Chinees te bli jven, voor het
geval haar cultuur hier zou verdwijnen. Dat er inmiddels meer toeristen dan
Chinezen op Chinatown afkomen, heeft wel consequenties. Want in
hoeverre is Chinatown nog echt Chinees?

In restaurant Nam Kee geven ze toe dat de gerechten die zi j
aanbieden stiekem niet helemaal Chinees meer zijn, maar aangepast aan
de westerse smaak, zoals in zoveel restaurants. In Dun Yong worden naast
de gelukskoekjes ook Oreo’s verkocht, en tegenover de boekenwinkel zi jn
Vietnamese restaurants te vinden. In de tempel komen meer toeristen dan
boeddhisten, en alle borden zijn naar het Engels vertaald.

De medewerkers en bezoekers die van oorsprong Chinees zijn,
voelen zich dat al lang niet meer. Ze zijn Nederlands, maar iets in hen bli jft
van China, en dat wil len ze niet kwijt. Chinatown is een goede plek om
samen met al die anderen hun cultuur te bewaren. De Chinese buurt is
inmiddels echter zo populair geworden dat het beetje dat nog echt Chinees
was, nu ook is verwesterd. Chinatown is en bli jft een Chinese buurt, maar de
cultuur kan alleen behouden worden in rui l voor het toerisme.

Door: Carlotta Smalen
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Zoals jullie waarschijnlijk allemaal weten gaat het vertalen met google
translate niet altijd vlekkeloos. Zo blijkt dat ook uit deze producten:
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© Niets uit deze uitgave mag gekopiëerd
of op andere wijze gedupliceerd worden
zonder toestemming van de redactie.

Kaas in verschil lende talen!

kaas - Nederlands, Afrikaans
cheese - Engels
fromage - Frans
Käse - Duits
τυρί - Grieks
formaggio - I tal iaans
queijo - Portugees
сыр - Russisch
queso - Spaans
ost - Deens, Noors, Zweeds
caseus - Lati jn
peynir - Turks
ser - Pools
Sajt - Hongaars
Tsiis - Fries
Formatge - Catalaans
Sìr - Tsjechisch
Furmaggiu - Sici l iaans

- chinees
הניבג - hebreeuws




